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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS 
CONFEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
BURUNDI ON DEVELOPMENT COOPERATION AND HUMANITARIAN AID 

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the Republic of Burundi 
(hereinafter referred to as the “Parties”), 

Intending to strengthen the ties of friendship between their two countries, 
Desirous of consolidating their relations and of developing a close and fruitful cooperation 

between their two countries, 
Recognizing that such a cooperation will help improve economic and social conditions and 

bring about political, economic and social reforms in the Republic of Burundi, 
Reaffirming their commitment to pluralist democracy based on the rule of law and respect for 

human rights, 
Considering the importance of establishing a legal political framework for their cooperation, 

based on dialogue and shared responsibilities, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Basis for cooperation 

Respect for democratic principles and fundamental rights, such as those referred to in 
particular in the Universal Declaration of Human Rights, is the cornerstone of the Parties’ 
domestic and foreign policy and, in the same way as the Agreement’s objectives, is an essential 
element of this Agreement. 

Article 2. Objectives and scope of the Agreement 

This Agreement sets forth the general procedures for all forms of development cooperation 
between the Government of Switzerland and the Government of the Republic of Burundi. 

These procedures shall apply to development cooperation projects in respect of which the 
Parties have concluded specific agreements. 

The Parties shall encourage, through their respective domestic legislation, the execution of 
cooperation projects in the Republic of Burundi. Such projects shall supplement the Republic of 
Burundi’s own development efforts. 

The Republic of Burundi shall also apply these procedures to national activities generated 
under regional development cooperation projects co-financed by Switzerland or co-financed by 
Switzerland through multilateral agencies, provided that express mention is made of this 
Agreement. 

The purpose of this Agreement is to establish a set of rules and procedures for the conduct and 
execution of such projects. 
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To avoid duplication and overlapping with projects funded by other donors and to maximize 
project effectiveness, the Parties shall provide and share any information necessary for effective 
coordination. 

If a specific project agreement between the Government of Switzerland and the Government 
of the Republic of Burundi were to provide development cooperation activities that go beyond the 
scope of this Agreement, the specific project agreement shall take precedence over this Agreement. 

Article 3. Forms of cooperation 

Section 1. Forms 

3.1 The cooperation under consideration may take the form of technical and financial 
assistance, humanitarian aid and disaster relief, as well as peacemaking and peacebuilding, with 
several forms of cooperation potentially taking place at the same time. 

3.2 Cooperation may be implemented bilaterally or jointly with other donors or multilateral 
agencies. 

3.3 Cooperation operations may be entrusted to private or public national, international or 
multilateral organizations or agencies. 

Section 2. Technical cooperation 

3.4 Technical cooperation shall consist of the transfer of know-how through training and 
advice, the provision of services or the supply of materials and equipment necessary for project 
execution. 

3.5 In the technical cooperation area of development cooperation, Switzerland shall be 
represented by its Cooperation Office. 

Section 3. Humanitarian aid and disaster relief 

3.6 Humanitarian aid and disaster relief shall be allocated according to circumstances and in 
response to emergency needs of populations suffering from natural disasters or internationally 
recognized man-made disasters. 

3.7 Humanitarian aid projects in the Republic of Burundi shall target the most severely 
affected population groups while helping, wherever possible, to enhance the capacity of local and 
national humanitarian organizations. 

3.8 In the area of humanitarian assistance, Switzerland shall be represented by its 
Cooperation Office. 

Section 4. Peacemaking and peacebuilding 

3.9 Projects in this area shall consist of capacity-building for international, national or local 
State or non-State actors in order to support peacemaking and peacebuilding processes in the 
Republic of Burundi. 
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3.10 In the area of peacemaking and peacebuilding, Switzerland shall be represented by its 
Cooperation Office. 

Section 5. Other areas of cooperation 

3.11 All other areas of cooperation in which the Parties share an interest and which are not 
expressly mentioned in this Agreement shall be the subject of an understanding, whether in an 
amendment to this Agreement or in a specific agreement that may take the form of a memorandum 
of understanding or any other form that may be deemed appropriate. 

Article 4. Application 

4.1 The provisions of this Agreement shall apply to: 
(a) Projects agreed upon by the Parties; 
(b) Projects concluded with companies or public or private agencies of either of the two 

countries, in respect of which the Parties or their authorized representatives have agreed to apply, 
mutatis mutandis, the provisions of article 5; 

(c) Projects in preparation or under way before this Agreement entered into force. 
4.2 The Swiss Party shall be authorized to entrust the fulfilment of its obligations to an 

executing agency, the name of which it shall communicate in advance to the Burundian Party. 

Article 5. Obligations 

5.1 Representatives of the Swiss Cooperation Office, foreign experts and foreign staff and 
their families who were sent in the context of this Agreement to the Republic of Burundi shall be 
required to observe its domestic laws and regulations and not to interfere in its internal affairs. 

With respect to projects covered by this Agreement, the following privileges and immunities 
shall be granted: 

5.2 The Republic of Burundi hereby agrees that Switzerland shall establish its Cooperation 
Office in Bujumbura. The Burundian Party shall grant this Office, and those of its representatives 
who are not Burundian citizens, the privileges and immunities accorded by the Vienna Convention 
on Diplomatic Relations of 18 April 1961. 

5.3 To facilitate the execution of cooperation projects in general, the Republic of Burundi 
shall exempt all equipment, services, vehicles and materials funded by the Swiss Party on a non-
reimbursable basis, as well as temporarily imported equipment necessary for the execution of 
projects covered by this Agreement, from charges, customs duties or other legal fees and shall 
authorize their re-export on the same conditions. 

5.4 The Republic of Burundi shall exempt implementing agencies responsible for carrying out 
a project from any tax or charge on income, profits or wealth arising from remuneration paid and 
purchases made in respect of the project under consideration. 

5.5 The Republic or Burundi shall grant the necessary authorizations for the temporary 
import of equipment required for the execution of projects covered by this Agreement. 



Volume 2949, I-51260 

 101 

5.6  The Republic of Burundi shall simplify the procedure for transferring foreign currency in 
respect of projects and on behalf of expatriate staff. 

5.7  Foreign experts or foreign staff members responsible for carrying out projects under this 
Agreement and their families shall be exempt from any tax or charge on income or wealth, and 
from any charges, customs duties or other fees on their personal belongings. They shall be 
authorized to import their personal belongings (household effects, car, professional and personal 
equipment) and to re-export them at the end of their mission. 

5.8  In accordance with its national regulations, the Republic of Burundi shall issue free of 
charge to expatriate staff members and their families the multiple-entry visas, residence and work 
permits required by law. 

5.9  The Republic of Burundi shall assist foreign experts and staff in carrying out their duties 
and shall provide them, without restriction, with the necessary documentation and information. 

5.10  The Republic of Burundi shall not hold foreign experts and staff liable for any damage 
that they may cause in their official capacity, except in cases of premeditation or gross negligence 
on their part. 

5.11 The Republic of Burundi shall ensure the safety of representatives, foreign experts and 
staff of the Swiss Cooperation Office and their families and shall assist with their repatriation. 

5.12 With regard to payment procedures for financial assistance projects, the Republic of 
Burundi agrees that financial agents acting on behalf of the project’s Burundian partners shall be 
appointed to each project with the agreement of the partners. For local currency payments and/or 
the creation of counterpart funds, special accounts may be opened with these agents, in accordance 
with Burundian legislation. The parties to the project in question shall be responsible for allocating 
the sums deposited in these accounts. 

Article 6. Anti-corruption clause 

The Contracting Parties have a shared interest in combating corruption, which undermines 
good governance and the proper use of development resources and impedes transparent and open 
competition based on price and quality. Accordingly, they undertake to work together to combat 
corruption and ensure that no bid, no gift or payment, no remuneration or advantage of any kind 
deemed to be an unlawful act or corrupt practice has been or will be granted to anyone, either 
directly or indirectly, with a view to or in return for the award or implementation of this 
Agreement. Any such act shall be sufficient grounds for cancelling this Agreement or taking any 
other corrective measure required under the applicable law. 

Article 7. Coordination and procedures 

7.1 Each project shall, on the basis of this Agreement, be the subject of a special agreement 
between the project partners, which shall stipulate and set out in detail the rights and obligations of 
each project partner. 

7.2 The Parties shall keep each other fully informed of projects undertaken under this 
Agreement. The Swiss Cooperation Office shall liaise with the Burundian authorities in view of the 
overall coordination of the cooperation envisaged by this Agreement. 
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7.3 On the Burundian side, the Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation 
shall be responsible for overall coordination, on behalf of the Government of the Republic of 
Burundi. 

7.4 On the Swiss side, the Swiss Cooperation Office, the Swiss Embassy or any other 
officially appointed representative acting on behalf of Switzerland shall be responsible for the 
application of this Agreement. 

Article 8. Final provisions 

8.1 This Agreement shall enter into force on the day on which the two Parties shall have 
notified each other that they have fulfilled the constitutional requirements for the conclusion and 
entry into force of international agreements. From that date onwards, it shall replace the 
Agreement of 19 November 1969 on technical and scientific cooperation between the Swiss 
Confederation and the Republic of Burundi. 

8.2 This Agreement shall remain in force until one Party informs the other Party in writing at 
least six months in advance of its intention to terminate the Agreement.  

8.3 This Agreement may be amended or supplemented by mutual consent through an 
exchange of letters. 

8.4 If the Agreement is terminated, its provisions shall continue to apply to all projects agreed 
upon prior to termination. 

8.5 This Agreement shall apply retroactively to agreements between the Parties relating to 
projects that are ongoing or were in preparation prior to the entry into force of this Agreement. 

8.6 In the event of non-compliance in respect of the main elements set forth in article 1, either 
Party shall be empowered to take appropriate measures. Prior to this, except in particularly urgent 
cases, the Party intending to take measures shall provide the other Party with any information 
necessary for a thorough review of the situation, with a view to finding a solution. 

8.7 In selecting the measures to be taken, preference must be given to those least likely to 
disrupt the application of this Agreement. The other Party shall be informed of these measures at 
once. 

8.8 The Parties hereby agree to settle through diplomatic means any dispute that may arise 
from the application of this Agreement. 

DONE at Bujumbura on 20 April 2012, in two originals, in French. 

For the Government of the Republic of Burundi: 
LAURENT KAVAKURE 

Minister for Foreign Affairs and International Cooperation 

For the Government of the Swiss Confederation: 
JACQUES PITTELOUD 

Ambassador of Switzerland to the Republic of Burundi 


